Ooecovruti nineeicmuynuil gichuk Ne 5 mom 1, 2015 113

VIK 811.111;81°25

Ilanacenxo K. O.

_ BIATBOPEHHSI CUMBOJIIKM KOHTAKTY (BEPTPIKAJIBHI/Iﬁ BUMIP)
B YKPAIHCBKUX TA POCIMCBKHUX ITEPEKJIAJJAX AHITIOMOBHOI ITOE3II XIX-XX CT.

Cmammio npucesueno npobnemamuyi 6i0MeopeHHs CUMBONIE KOHMAKNTY NO 8ePMUKA 8 YKPATHCLKUX Md POCIUCLKUX NEePeKIadax
anenomosHoi noesii XIX—XX cm. 3 memoro minimizayii mpyonowis, 3 AKUMU MOX4CE 3IMKHYMUCS Nepeknaoay npu 8iomeopeHHi
NOOIOHUX eneMeHmi6 XYO0IACHbO2O MEKCMY.

Knrouoei cnosa: nepexiad, cumson, adekeammuicims, KOHMAKM, 8ePMuKab.

Hanacenxo E. A. Boccozoanue cumgonuku KOnmaxkma (6epmuxanvioe usmepenue) é yKpaunckKux u poccuiicKux nepeeooax
anznoasviunoil nozuu XIX-XX ¢6. — Cmamos.

Cmamusa noceswena npobremamuke 60CHPOU3BEOEHU CUMBONI08 KOHMAKMA NO 6EPIMUKANU 8 YKPAUHCKUX U PYCCKUX Nepesooax
anenoazviunou noasuu XIX—XX es. ¢ yenvio munumusayuy mpyoHocmeti, ¢ KOMOPLIMU MOJICEM CMOIKHYMbCA NepesooUK npu
60CCO30AHUU NOOOOHBIX INEMEHINOE XYOOIHCECMEEHHO20 MEKCMA.

Kniouesnie cnoga: nepesoo, cumeoin, adekeamnocms, KOHMAKM, 6ePMUKATb.

Panasenko K. O. Reproducing the symbolism of contact (vertical dimension) in Ukrainian and Russian translations of the
English-speaking authors’ poetry of the XIX-XX centuries. — Article.

The article focuses on the problems of reproducing symbols that represent contact in vertical dimension in Ukrainian and Russian
translations of the English-speaking authors’poetry of the XIX—XX centuries so that to decrease difficulties that a translator may
come across while reproducing such elements of a literary text.
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[ToHATTS «cUMBOM y Haylli PO TIepeKIIaj Ha Ta-
KOMY eTari pO3BHTKY IIi€i IIe 30BCIM MOJIOAOT AHMC-
LUUIUTIHA TIOKM [0 HE OTPUMAJI0 CBOTO BH3HAYCH-
us. Yenig 3a B.M. Kukorem [2], M.O. HoBukoBoro Ta
M. Illamato [3, 19], mpari SKuX MPUCBSIYEHI MPO-
OneMaM (PyHKIIOHYBaHHSI CHMBOJIB Y XYJAOKHBOMY
TeKCTi (Y TOMY YHCIi B MOETUYHOMY) Ta OCOOIHBO-
CTSIM BIJITBOPCHHS CHMBOJIIYHMX 3HAYCHb, 3aKJa-
JeHUX y BuXigHomy TekcTi (mam — BT), 3acobammu
LIJTbOBOT MOBHM, MU CXHJIbHI PO3IVISIATH CHMBOJ Y
CHIBBIJTHOIIICHHI 3 KATETOPI€I0 «aJICKBaTHICTh». CUM-
BOJI BHCTYIIA€ OJHUM 13 CUTHaiB-MapKepiB MOETHY-
HOTO TIJATEKCTY, 0 (OPMYEThCS BHACITIIOK iHTE-
rpailii KOHOTaIlil JICKCUYHOI OJMHHUIII B JIMCTAHTHO
Ta KOHTEKCTHO PO3MILICHUX HaJ(PPa30BHX €IHOCTIX
[2, 43]. Cenudika eMOIIIHOCTI Ta eKCIIPECUBHOCTI
CHUMBOITY (Ha BIAMIHY BiJ] iHIIMX XyZOXKHIX 3aC00iB)
MOJISITa€ y MOTO «3rOPHYTOCTI», IMILTIMUTHOCTI, sIKa
MOX€ MPHU3BECTH JI0 HEBIATBOPEHHS a00 CIIOTBOPEH-
Hst cumBontika BT y mepeknani (mani — [1T) ta craru
MPUYHHOIO TPYJAHOILIB, TIOB’SI3aHUX 13 BHOKPEMJICH-
HsIM, KiacuQikaiie Ta/abo IHTEPIPETAIie€0 CHUM-
BOJIiB, IO B PE3YyJIBTaTi MOKYTh CTATH MPHUYUHOIO He-
aJIeKBaTHOTO Tmepekynanay. HeoOXimHICTh MomoiaHHs
TaKOro POy MpolIeM 00YMOBIIIOE aKTyaabHICTh Ii€l
CTarTi.

Mera i 3aBIaHHS CTATTi epeadayaroTh 3iCTaBIeH-
HSl OCHOBHHX 3Hau€Hb JIEKCEM-CUMBOJIIB KOHTAKTY T10
BEepPTHKAJIi B QHIJIOMOBHIN Ta CXiJHOCIIOBAaH SICHKIil
JHTBOKYJIBTYPaXx, a TAKOXK BU3HAYCHHS JOMIHYBaJIb-
HUX 3aCO0IB BiJITBOPEHHS I[MX CUMBOJIIB B YKpPaiHCh-
KHX 1 pOCIHCHKHX MepeKiagax aHIIOMOBHOI Moe3ii
XIX-XX ct.

BaxMBUM CHMBOJNIYHUM 3HAUEHHSM Yy KYJBTYpI
JIOACTBA 3/]aBHA HAJIJICHI PI3HOTO POAY KOHTAKTH,
SIKl 3a3BHYall BCTAHOBIIOIOTHCS MPHU MEPETHHI CHM-
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BOJIIYHUX KOpAOHIB. [Ipupoaa Oynb-sKOT0 KOHTAKTY €
aMO1BaJICHTHOIO, aJKE, 3 OJTHOTO OOKY, JKUTTS JIFO/IH-
HU Ta IUBLTI3AIIIT B [[IJIOMY HEMOXJIUBE O€3 BCTAHOB-
JICHHsI KOHTAKTIB, 1, SIK HACIIJ0K, — OOMIHY Pi3HOTO
POy WIHHOCTSIMHU; 3 1HIIOTO OOKY, KOHTaKT mepeaoa-
Yyae BUXIJ] 32 MEXKI «CBOTO» MPOCTOPY ab0 BTOPTHEH-
HSl «UYXXHHI[S», IO CIPUIAMAETBCS K aHTUHOPMA,
ekcrec [3, 88], ToMy CUMBOJIM KOHTAKTy HaJlJICH] Ta-
KOIO 3HAYYIIICTIO B KYJIBTYPI, IO 3HANIILIO BTUICHHS 1
B JIiTEparypi, 30KpeMa y moesii. ATesilisi aHTJIOMOB-
Hux noetiB XIX—XX CT. 10 cUMBOJIIB IIi€l TPyIU HE
€ BUKITIOUCHHSIM.

PesynbraTyl mpoBeICHOT HAMU PO3BIJIKU 3aCBIUH-
JIH, 10 HAHYaCTOTHIIIMMH CUMBOJIAMH KOHTAKTy IO
BepTUKaJi B aHrIoMOBHil noe3il XIX—XX cT. BusiBu-
JHCS nmaxu Ta gimep, MO PENPE3CHTYIOTh KOHTAKT
i3 «Bepxom» (17; 29; 30), Ta nayroxu (26; 27; 28),
SIKI TIPEJICTABIISIOTh XTOHIUHUN «HU3». OcoOnuBui
iHTEepeC 3 MepeKNalanbKoi TOYKH 30py CTAaHOBUTH
CHUMBOJIIKa MTaxiB Ta 3aco0M 1 BIATBOPEHHS MpH Tie-
pexai.

Ponp criomy4eHHS 3eMHOTO CBiTy 31 CBITOM He-
OecHUM, 3a TaBHIMU BipyBaHHSIMHU, BUKOHYIOTb Hind-
xu (BomomyaBHiI 00’€THYIOTh TPH CBITH i3 BOTHOIO
cruxiero) [10, 298]. 3B’s30k mnrTaxiB 3i CBITOBUM
JlyxoMm 1 Jayliero JIOAWHU POOUTH HOTO iJicabHUM
CHUMBOJIOM TIOCJIaHIIsI OOKECTBEHHUX cdep 1 mpoBif-
HUKa Ha OUISIXYy B iHIII CBiTH, a oOpa3 mraxa-aymn
MEPEryKYyEThCs 3 00pa30M NTaxa SIK BICHUKa CMEpTi
abo ii HabmmxenHs [6]. Ha cBitoBomy mepeBi mrax
3HAXOAMTHCSI HA BEPIIUHI, YAM HiIOM MPOTHUCTABISE
ce0e XTOHIYHUM 4YyqoBHCBKaM [7, 454]. Y cxigHOC-
JIOB’STHCBKIM TpaaMIIii XapaKTepHHi 3B’ S30K MTaXiB 3
paem [6]. Sk icToTam, NPUYETHUM JI0 TIOTOHOIUYSI, iM
MPUITUCYBAJIM HaJI3BUYANHI BIACTUBOCTI. 3 moToii-
O14usiM TIOB’sI3aHi TaK 3BaHI «HEUMCTD» MTAXU: YOP-
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HOTIEepi, HIYHI NITHUI, XMKaKH. BBaxkanocs, mo nuMu
icToTaMH 00EpPTAEThCS HEYHCTA CHJia a00 10 BOHHU
nepeOyBatoTh y Hei Ha ciryx06i [10, 301].

V cuMBomill aHIIIKCHKOI JiekceMu bird Ha-
SIBHI Taki CHMBOJIIYHI 3HadeHHs: «Birds are very
frequently used to symbolise human soul... birds as
angels are symbols of thought, of imagination and of
the swiftness of spiritual processes and relationships»
[13, 28] Ta «Because they can fly, and seem to link
the sky with the earth and the sea, birds also resemble
gods, so the ancients often considered birds either
incarnations of gods or their messengers. Visitations
of birds were felt to be reappearances of the dead»
[12, 26]. OTxe, CHPUIHATTS NTaxXiB K KOHTAKTEPiB
MIX CBITaMU Ta MOCJIaHIIB 3 HEOSCHUX cep 3araaom
€ CIUIBHMM B aHINIOMOBHIM Ta CX1ZHOCJIOB’ SIHCBHKIH
TPaJIUIisX.

CumBonom cmepti y Bipmi E. JlikiHCOH «An
Antiquated Tree» BUCTyarOTh BOPOHH, 30KpeMa y Ta-
kux psnkax BT: An Antiquated Tree / Is cherished of
the Crow... To venerable Birds / Whose Corporation
Coat/Would decorate Oblivion s / Remotest Consulate
(17, 206). CumBoOMiKa aHDTIHCBKUX JIEKCEM C7OW Ta
raven MiITBEP/HKYE aCOIIaTHBHI 3B’ S13KH I[OTO MITaXa
31 cmepTio: «The raven (and the crow)...are associated
with... imminent death» [12, 168]. [TonioHe cripuii-
HSTTS I[IUX NTaXiB y CIOB’SIHCHKIH Tpaauiii. 3rigHoO 3
HApOJIHUM YSIBIICHHSIM CIIOB’SIH, IICH MTax >KUBE CTO
a00 TpHCTa POKIB 1 BOJIOJI€ TAEMHHUISIMU: TIEpe10avae
CMepTh, Hama [ BOporiB. Moro 3aGapBieHHs, 3riaHo 3
BipYBaHHSIMH, TIOB’SI3aHO 3 THM, IO BiH CTBOPCHHI
JIUSIBOJIOM, & 30BHIIIHICTH BOPOHH MOXE IpUAMATH
qopt [6]. Pociiiceknii nepeknanay I. KpyxkoB Big-
TBOPIOE CUMBOIIIKY JIEKCeM crows Ta birds CIIOBHU-
KOBUMH BIJIIIOBITHUKAMU 60poHa Ta nmuyvl: Yem
oepeso cmapetl, / Tem nyuwe Onst Bopouwt /... ¥V smux
saxcuvix nmuy, / Yetl mpaypuwiii Hapso / Yxpacum
camoiii danvrutl / 3abeenvs Koncynam (17, 207). Y
[IT MOTHB cMepTi BUpa)KeHUH y OLIBII EKCTUTIUTHIH
(hopmi, 30kpeMa 3a paxyHOK BKHBAHHS MPUKMETHH-
Ka mpaypHulil, MO BCE XK HE 3aBaXKa€ aJCKBATHOMY
BiJITBOPEHHIO CHMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY BiATIOBITHIX
psakis BT.

Kpuk BopoH crpusie akryamizailii MOTUBY y Ta-
KoMy psaky Bipma P. dpocta «October»: The crows

CHKHU MEPEKIIaiad TAKOXK BIAETHCS IO KOHTEKCTYallb-
HOI 3aMiHH 3 6ucomu, Tofi ik y BT Bxxuto o0cTaBuny
Mictst above the forest. Take niepekiiaganbKe pillicH-
Hsl € HEMIPABOMIPHUM, aJKe JIEKCeMa gucoma perpe-
3eHTye Onmaruii Bepx, y Toil yac sik y BT #nerbest po
Jqic (forest), MO TpaaUIIIIHO acOIIOETHCS 13 HeOe3IIe-
KO0, YUIMOCH HEMI3HAHUM.

34aTHICTH IITax1B J0 BIALHOTO, HIKUM 1 HIYUM HE
00MeXeHOT0 TOJBOTY 1 MepeMillleHHsI MK CBiTaMH
aktyanizyerscst y Bipmi E. Jikincon «No ladder
needs the bird but skies»: No ladder needs the bird
but skies / To situate its wings (17, 214). Jlexcema
bird nepenana y pociiicekomy IIT I. Kpyxkosa 3a
pPaxyHOK MpHIOMY KOHKpeTH3alii y moexHaHHi i3
rpaMaTUYHOK 3aMIiHOK YHUCJIa IMECHHHUKA — CKGOp-
ybvt: He nyosicno necmuuyol ckeopyam / Ymob 6 nebo
ynememyw (17, 215). Jlekcema ckgopey y pOCiiChKii
MOBI BHU3HAYAETHCS SIK «HEOONbINAs TepenéTHas
neBYasl MTUIA U3 OTPsJa BOPOOBUHBIX C TEMHBIM
oneperrem» [11]. ¥V BT cumBomiuHe 3HaueHHS
NITaxiB 3BOJAUTHCS BUKJIIOYHO JIO 1X 3JJaTHOCTI BiJb-
HO TIepeMilaTucs Mix cBiTaMH, TOOTO OyTH Menia-
TOpaMH, HATOMICTh JIO OI[IHKH ITaxiB MOETeca He
BIAEThCS. Y IBOMY 3B 53Ky BIKHUBaHHS JICKCEMU
cK60pYbl, peepeHTH KO Yepe3 CBOE YOpHE OIe-
pPCHHSI BBAXAIOThCS «HEYHCTHUMM» ITaxaMH, HE
MOJKHA BBJKATH BJIAJIUM, aJXKE TaKe MepeKIIaaIbKe
PILICHHS MPU3BOJUTH JI0 CIIOTBOPEHHS CUMBOJIIYHO-
ro koHTekcty BT.

TeMa HIBUAKOIUTMHHOCTI YKUTTS MiiAMA€EThCSA Y
Bipui T.C. Enmiora «New Hampshire», o Bupaxeno,
30KpeMa, y Takux psakax BT: Golden head, crimson
head, / Between the green tip and the root. / Black
wing, brown wing, hover over; / Twenty years and
the spring is over (27). CUMBOJIIYHUM 3HAUCHHSIM
HaJIJIEHE CJIOBOCIIONyYeHHs black wing, BXUTE Me-
TOHIMIYHO Ha IMO3HAYEHHS YOPHOTO NTaxa, SKHi, SK
Oys10 3’sicOBaHO BHILE, CUMBONI3YyE cMepTh. Lli psna-
ku BT B ykpaincekomy IIT M. ['abneBuu ta pociii-
cekomy [T 4. [IpoGuirelina nepenaHi BiAMOBIIHO:
3onoma eoniska, maxiska / [lomion Kopinusam i 3ene-
Hum wymom. / Hopue kpuno, cuze kpuno matine / Llfe
0saoysimo nim — eecha mure (18, 115) ta Puiorcas co-
Jl08Ka, Kpacuas 2onoska / Menvkaiom ck603b 3enes. /
Yeproe kpolio, benoe kpwiio 6 eviuiune, / [eaoyams

above the forest call (29, 69). Pocilicekuii nepekia-
nad M. 3eHKkeBUY aJICKBATHO BIJATBOPIOE CHMBOJIIKY
JISKCEMH CrOows, BIAIOUUCh JO CIOBHUKOBOTO Bij-
MOBITHUKA 60pOHblL — Bopouwt kaprarom He 6 1a0 (25).
B yxpainceromy IIT B. Boituenka cuMBoIIiKy Jekce-
MU crows He BIITBOPEHO, aJXKe MepeKiiaad yaaeThes
JI0 TIpUioMy TeHepai3allii, IepeaaryH It JCKCeMy
HEUTpaTbHUM IMEHHUKOM nmacmeo:. Kueuue nma-
cmeo 3 eucomu (24, 97). Take mepekianaipke pi-
IICHHS TPU3BOJIUTH JIO0 HiBENtOBaHHS cuMBOJik BT,
He#Tpanizanii Horo o0pa3HOCTI, aIKe JIEKCEMa Crow
3HAYHO CWJIBHIIIA 3 OISy il 300paxkalibHO-BHUpa-
JKAJIBHOT 3JJTaTHOCTI, HIXK JIEKCeMa nmacmeo. YKpaiH-

sem npouinio — u koney eecre (19). 3 Touku 30py cum-
BOJIIKH, IIi PSAKU € JOCUTh HacuueHuMHU. [lo-miepiire,
BxuBanHs y BT nekcemu head, mo y CUMBOIII IPo-
CTOPY TPaJUIIIHO CIIBBIIHOCUTHCS 13 IICHTPOM, Ta
koHTekCT BT minka3yroTh, MO HIEThCS MPO JUTHH-
CTBO. BykuBaHHS JiekceMu golden y clIOBOCIONTYYEH-
Hi golden head € minTBepIKEHHSM III€T TyMKH, aJ[Ke
s JIeKCeMa HajiJieHa TICPEHOCHHMH 3HAYCHHSIMU
«tradiantly youthful and vigorous; very happy and
successful» [15]. JlekoayBaTi CHMBOJIYHUN CMHCIT
I[LOTO CJIOBOCIIONYYCHHSI MOKHA TaK: JJUTUHCTBO aB-
TOp BBaKa€ HAMKpam[ow Mmopor kurrsi. Came 3eM-
He xutTs y BT mpencrasiene Bupasom between the
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green tip and the root, ajpke HIEThCS PO CBITOBE
JepeBo, e CTOBOyp (4acTHHA, MPO SIKy HIAETbCS Y
BT) o3navae >xuUTTSA JtoeH, KpoHa JepeBa — JTyXOB-
HUI CBIT OOriB, KOpiHHS — MiJ3€MHHH, MOTOWOIY-
Huii cBiT [8]. Otke, cnoBocnonydyenus black wing
BUCTYIA€ OPYTUM BaKIMBUM EIEMEHTOM Yy CKIafi
OTO3MIIH «MOJIOAICTE/CTAPICTEY, <OKUTTS/CMEPTHY,
«1100p0/3110». MOTHBOBaHUM y ILIbOMY KOHTEKCTI €
1 BKMBaHHS CIIOBOCIONYYEHHsI brown wing, ajxe
JieKkceMa brown Ha/liJIeHa KOHTEKCTYaJlbHO pelieBaHT-
HUM CHMBOJIIYHUM 3HAYCHHSM CMEPTi, MACUBHOCTI,
3aHenany, crapocti: «In a Christian context, brown
can mean spiritual death, or a segregation or death
to the world...; ...sorrow, barrenness; ...passivity
...earthly» [16]. B ykpaincekomy 1T cumBomiuHuii
koHTekcT BT 3aranom BinTBOpeHuUit: 30epekeHo TyM-
Ky TPO CEepeluHHY YacTHHY CBITOBOTO JepeBa SK
CHUMBOJI 3€MHOTO YKUTTS (HOMIdHC KOPIHHAM [ 3el1eHUM
utymom), ono3ulito golden head, crimson head/black
wing, brown wing y I1T nepenaHo sik 3010ma 2oniexa,
Maxiexka/uopre Kpuio, cuze kpuio MaiiHe. BikuBaHHs
nexcemu cuszuu 'y IIT 3amicth brown BBakaemo BH-
MpaBAaHuM, aJkKe MOXKHA MPUIYCTUTH, IO Oyaydw
FMOHIMOM 0 TiNepoHiMa cipuii, TIPUKMETHUK CU-
3uti OTPUMYE KOHOTAIll OCTaHHBOTO, SIKi B YKpaiH-
CBbKI MOBI 3BOIATHCA OO CHUMBOJIYHUX 3HAYEHD,
MOAIOHUX M0 THX, IKUMHU HajijaeHa JIEKceMa brown
B aHIVIOMOBHIH JIIHTBOKYJIBTYpi: «HENPHUBAOIHUBICTb,
HEBUPA3HICTh, IOXMYpPIiCTh, CMYTOK, CHMBOJI JIyXOB-
Hoi cMmepTi» [5]. Pociiicekuit IIT xapakrepusyeTncst
3HauHUMHK BTparamu nopiBasHo a0 BT. Ilo-mepiue,
nepeKiiazay, xoua i BiITBOPIOE CUMBOJIIKY JICKCEMHU
LUEHTPY head KOHKpETH3alLi€lo 3 PO3BUTKOM 3HA4YCH-
HSl — 20/106Kd, EINIMIHYE JISKCEMY golden, 1110 IPU3BO-
JUTH J10 3HAYHOTO CTIPOLICHHS aBTOPCHKOTO PO3yMiH-
Hst iuTHHCTBA. [lo-pyre, BXKMBaHHS JIEKCEMU 3€/1eHb
HE aKTyaji3ye i/1ei mpo cToBOYp CBITOBOTO JiepeBa sIK
CHMBOITy 3€MHOTO XHTTS, ajie, HaBINaKH, MPUHUKYE
CHMBOJIiYHE 3HaUeHHs /10 OyneHHoro. [To-Tpere, xoua
y IIT, Ha mepmuii NomisAa, BiATBOPEHO CHMBOIIKY
cioBocnionydeHHst black wing CIOBHUKOBUMH Bif-
MOBITHUKAMHU JI0 000X JIEKCEM, BKUBAHHS MPHUKMET-
HHKA Oeblll 3aMICTh brown, He JUIIIe T0CIa0II0e MO-
THUB CMEpTi, @ i BBOIUTH KOJIp, acomiamii 3 SKUM Y
CXIiJTHOCJIOB’SIHCBKI# TpaJuIlii € MTO3UTUBHUMH.

BaxxiuBUM CHMBOJIOM-KOHTAKTEPOM MIiXK CBiTa-
MU, SIKWH TAKOXK 4acTO 3yCTPIUaEThCS B aHAI30BaHIi
HaMU Toe3il, € gimep. Y BIpyBaHHSX yKPaiHCHKO-
ro HapoAy 3 BITpOM MOB’A3aHa CHMBOJIIKa HapO[I-
keHHs 1 cMmepTi. Jlo cTuxii MOBITPSHOTO MPOCTOPY
MpUYETHI AyXH, O0XKECTBa 1 CTBOPIHHS, SKi MalOTh
3IATHICTH JIITaTH, IEPECyBaTUCs B LIBOMY IPOCTOPI
(nTaxu W JiTar4i KOMaxu, METEIIMKH, MYXH), sKi B
HapOJHIN CBIJOMOCTI YOCOOIOIOTH AYIi TOMEPINX
MPEIKiB, OTXKE, CIOIYYaloTh CBITH KUBHUX 1 IOMeEp-
nux [10, 67].

Hlomo cupuiHATTS BITPY NpEeACTaBHUKAMH aHTJIO-
MOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpH, aHIIIHCBhKa Jiekcema wind

HaJIlJIeHa TAKOK CUMBOJTiKOK: « Wind is the messenger
of divine intervention, and it is the vital breath of
the universe. Wind often represents the fleeting and
transient, the elusive and the intangible» [16]; «The
wind is airinits active and violent aspects...» [ 13,373].
OTxe, MOXKHa CIIOCTEPIraTd CHiNbHICTh CIPUHHATTS
BITpY SIK KOHTaKTepa MK CBITaMHU MPeICTaBHUKAMH
31CTaBIIOBAHUX JIIHTBOKYJIBTY].

Cusior, MO0 HECe CMEPTh, PO3YMIETHCS BITEpP Y
Bipmi P. @pocra «October», B sikomy minidiMaeThCs
TeMa IBUAKOIUIMHHOCTI 36MHOTO XHUTTS: Tomorrow’s
wind, if it be wild, / Should waste them all (29, 69). B
yKpaincekoMy Ta pociiicekomy [T [1, 2] B. Boiiven-
ka Ta M. 3eHKkeBUYa JIeKceMy Wind nepeaaHo cIOBHU-
KOBHMH BiJITIOBiTHUKAMU — gimep Ta éemep: y 1IT1:
A 3aempa gimep naremums / I 3anece 11020 6 Kymox
(24, 97) ta Ilooyem 3aempa semep 3notl, / U mucmos
oonemsm (25). Taky XapakTepHCTHKY KOHTAaKTY, SIK
fioro HebaxkaHicTh, BUupaxkeHy y BT nekcemoro wild,
o akryaniszye y koutekcti BT 3nauenns «feeling or
expressing strong uncontrolled emotions, especially
anger, happiness, or excitement» [15], xoua ¥ y
OinpI HeHTpanbHiK GopMmi, ogHak BinTBOpeHo y [1T2
KOHTEKCTYaJIbHUM BIJIIOBIIHUKOM 3701, TOAl SIK Y
IIT1 mro sekcemy eniMiHOBaHO. MOTHB 3HUIIICHHS
muctsa ekciutikoBanuii 'y BT giecnoBom waste, sike
y xoHTekcti BT akryamizye cemy «to kill someone,
severely injure them, or defeat them» [14]. V T1T2 me-
peKJiazad yIaeTbes A0 LiJIICHOTO MePEeTBOPEHHSI BHC-
JIOBJIIOBAHHS U JUCMbS 001emsm, 0 MOKHA BBaXKa-
TH a/ICKBaTHUM, aJl)Ke OCHUITAHHS JIUCTS aCOLIIOETHCS
31 cmeptio [6]. Y IIT1 He BiATBOPEHO CEMU 3HUIIICH-
HS, IIO Pa30M 3 €IMIMIHALIEI0 CeMU BOPOXKOCTI, BUpa-
xenoro y BT nekcemoro wild, cBimunTh Mpo CyTTEBI
BTpaTH, JOMYILEHI MepekazadyeM MpH BiATBOPEHHI
cumBodiku BT.

CHMBOJIKOIO BOPOXKOCTI Ta pyHHamii Hamine-
Ha Jnekcema wind y Bipmi [.-Y. Jlonrdemio «The
Lighthouse», B sikoMy #aeTbcsi PO BiIAaHUI CBOIH
crpaBi MasiK, SKAH, HE AWBISYUCH Ha HEOE3IEKY,
CIPUYMHEHY CTUXISIMH, HE MPUITUHSE OCBITIIOBATH
HUISIX MOpsikaM. Po3yMmiHHS BITPY SIK JIFOTOrO BOpOTa
MPOCTEXYEThCsl y Takux psinkax BT: It sees the wild
winds lift it in their grasp, / And hold it up, and shake
it like a fleece [30] — On (masik — K.I1.) euoum, xax
WanvbHuIX gempos opoa / Bamemaem nenvl MupHoe
pyHo (22, 337). CuMmBOIIKY JiekceMu wind y pociii-
cekomy [T €. [TonoHCckKOT BiATBOPEHO CIOBHUKOBUM
BIJIIOBIIHUKOM 6empa Ta aMIUTI(IKaI€r JIeKCeMU
opoa, O, MalO4H y POCICbKii MOBI HEraTUBHI aco-
iarii, cripusie MiJICUJICHHIO MOTUBY BOpoxocTi. [le-
penano y I1T i cemy mroti, Bupaxkeny y BT nexcemro
wild, 3a paxyHOK BapiaHTHOTO BiAINOBITHHKA wUA1b-
Hotul. YKpaiHChKHN mepexnagad B. Mucuk nepenae
1l psAKK y Takuid crnoci6: 1 nomim Oypi 3106 i3 mu-
cau oemens / Hozo ocbyprsiome y panmosuii 3Mpox
(23, 30). CumBodiKy JiekceMU winds aJlekBaTHO BiJl-
TBOPEHO 3a PaxyHOK KOHKpeTHu3auii o6ypi. Lls nekce-
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Ma O3Haua€ «HaBaJbHUH BiTEp 3 JOIIEM; IPO30I0, a
B3MMKY — 31 CHITOM», & TAKOXX aKTyalli3y€ MepeHOCHe
3HAUCHHS «IyXe CUIIbHe, OypXJIMBe BUSBICHHS TIO-
gyTTiB» [9, 262]. Ynatouuck Jo0 rinepOoiu i3 mucsau
JHCMEHb U020 HCOYPIAIOMb, TIEPEKIIaNad IIiJICHUITIOE
MOTHUB BOPOXKOCTI, IO HE CYINEPEUnTh IHTEHIIIi aBTO-
pa. Eniminauis enitera wild y IIT He npu3Boauts 10
CYTTEBHUX BTPAT, aJ)Ke CUMBOIIIKY BOPOKOCTI 3arajiom
BiJITBOPEHO.

[IpoanamnizoBaHi BHWIE BHUIAAKH € TEPEBAKHO
MPUKIIAaMH CUMBOJIIKHA «BEPXY», KOHTAKT 3 SIKUM,
SK 3’SICyBaJIOCS, HE 3aBKAW € Oe3neyHuM Ta Ona-
MM, HE AMBJSIYUCH HAa MO3UTHBHY CUMBOIIIKY «BEp-
xy». Hepinkumu y moesii € mpukiaau, KOIu aBToO-
pH 3aas iHTeHCH]iKalii TOro 4Yu iHIIOTO MOTHBY
3BEPTAIOTHCSI 10 CUMBOJIIB XTOHIYHOTO «HHU3Y». Ta-
KHMH, HalpHKIaJ, BHCTYNAIOTh Hayloku y TOe3ii
T. C. Eniora. Y anriiicbkiii MOBI Jiekcema rat € OIHO-
3HayHo HerarnBHOIO: «The rat occurs in association
with infirmity and death... The mouse, in mediaeval
symbolism, is associated with the devil» [13, 271]. ¥
CJIOB’SIHCBKiH JIIHTBOKYJBTYpi MAIIOKH Ta MHIII Ta-
KOXX HaJieH] JUSABONLCHKUMH O3HAKaMH Ta YacTo
PO3YMIIOTBCS K MepeABiCHUKHU cMepTi [1, 404].

Boxuanns nekcemu rats T. C. Eniotom cnipusie ak-
Tyani3aiii MOTHBY 3aHETaay Ta CMEpTi, 30KpeMa Mo-
panbHOi, y III wactuni moemu «The Waste Land», ne
JPUYHUH Tepoil BUpaXkae CyM 3 IPHBOJLY TOTO, HA 1110
NepeTBOpHiIacs KOJIMCh CJIaBHO3BICHA 1 BennuHa TeM-
3a: A rat crept softly through the vegetation / Dragging
its slimy belly on the bank ta And bones cast in a
little low dry garret, / Rattled by the rats foot only,
year to year (28). Ykpaincekuii nepexiagad 1. [pau
B 000X BHITa/IKaX BXXKMBaHHSI i€l IEKCEMU a/IeKBaTHO
BIITBOPIOE IIe CHMBOJ 3a PaxyHOK CJIOBHHKOBOTO
BiANOBiAHMKA wyyp (Y Ipyromy BUMAIKy — Y TOE]-
HaHHI 3 TPAMaTHYHOIO 3aMiHOIO0 YaCTUHH MOBH — 03-
Ha4YeHHs MiAMETOM): [L[yp npowmueHys m’saxo cepeo
mpas, cepeod zen / [losonok yepesye ocauzie noHu3s-
3Mm Oepecosum Ta Ha cyxim, npuzemxysaminm 2opu-
wi xocmi nexcanu / Jluwe wyp npoutypxomums no
Hux epsiou-eoou (18, 76). Pocilicekuil mepekianayd
C. CrenaHoB NMpOMOHYE TaKUH MepeKIag HaBeICHNUX
psanxiB BT: Ilookpanace kpvica no mpage muxorv-
Ko, / K 3emne npusicasiiuco CKOIb3KUM HCUBOMOM Ma
U xocmu na evicokom uepoaxe / Tpesooicumvl nuuib
Kpovicbezo cmonoro (20). Xova nepeknanad i nepenae
JIEKCeMY rat CIIOBHUKOBUM BiJITIOBITHUKOM Kpblcd
(y apyromy BUNaIKy — y MO€IHAHHI 3 IpaMaTHYHOIO
3aMIHOK IMEHHUKA rals TPUKMETHUKOM KPblCULL),
BKMBaHHSI IPUKMETHUKA 6bICOKUL Y CTIOBOCIIONYYCH-
Hi 8blCOKUL Yepoax, 3 OTISIAY CHMBOJIKH MPOCTOPY,
HaOyBae 3Ha4YCHHS OJaroro Bepxy, IO € JiaMeTpalib-
HO MPOTWJICKHMM CHMBOJIII LIypiB SIK MpPEACTaB-
HUKIB XTOHIYHOTO HHU3y. OTKe, CHIBICHYBaHHS IMX
JIBOX JIEKCEM Y paMKaX OJHOTO KOHTEKCTy BOauaeMo
HeMOXUTUBUM. Takuil cepio3HUIA Orpix mepekiaiada
HE BUNPaBJaHUHK )KOAHUMH 00’ €KTUBHUMH MTPUYHHA-

MM, a HaBIIaKH MOSICHIOETHCSI HAJITO HEYBAKHUM CTaB-
JICHHSIM /IO TIEPEeKJIy 3arajoM, He KaKydu BKe Tpo
BiZITBOPEHHSI CHMBOJIIYHHX 3HAYCHb.

[Tpu 300pakeHHi MaHOPaMU, IO BiIKPUBAETHCS 3
HaiiBinomimmoro mocty Benemnii y Bipmi T.C. Emiora
«Burbank with a Baedeker: Bleistein with a Cigar»,
CHUMBOJIAMH JTYXOBHOI CMEpPTi TOJOBHHX TEpOiB Ta
Bewerii B misioMy BUCTYnaroTh nayioku: ...The rats
are underneath the piles / The jew is underneath the
lot. (26, 48). Y pociiickomy [IT B. TonopoBa cum-
BOJIIKY Ii€1 JICKCEMU BIJITBOPEHO CJIOBHUKOBHUM BiJI-
MOBITHUKOM Kpowicol [20]: ...Bom 6uo ¢ mocma / Pu-
anvmo: Kpsicel nood onopoi. / Eepeil — noo uenogeue-
cmeom (21). Ykpaincekuii nepeknanad O. I'purieHko
TaKOX BIAETHCS O CIOBHHKOBOTO BiJNOBIJHHUKA Y
MOETHAHHI 13 TPaMaTHYHOO 3aMiHO0 — wyyp (18, 58),
dKa, Ha TEPIIUA MOINIsA, 3HWXKYE IHTEHCHBHICTD
Npy BiATBOPEHHI MOTHBY CMEpTi, ajie MepeKiagad
KOMIICHCY€E TaKy BTpaTy 3a paxyHOK amIutigika-
il — MOPIBHSHHS AK XuMepa, y TaKuil crocid ajex-
BaTHO BIJATBOPIOIOYM  CHMBOJIKY  BIiJTIOBiJTHOTO
¢dparmenty BT: le noerso — na Piaremo. / Hac-
nooi naib — wyp, sk xumepa / Hacnooi ecix — eepeii
(18, 58). InTencudikaropom xToHiuHOTO HU3Y y BT
BUCTYNA€e TaKOX JieKceMa underneath, CHUMBOIIKY
AKoi B yKpaiHChbKOMY Ta pociiicbkomy I1T BinTBOpeHO
BapiaHTHUMHU BiAIOBIIHUKAMH — HACHOOI Ta HOO.

Pesynbrati mpoOBEOEHOTO AOCHIIKEHHS JAI0Th
MOXJIMBICTh JIATH TaKUX BHCHOBKIB. HapineHHs
CHUMBOJIIYHUMH 3HAUEHHAMH OO0 €KTIB OTOUYIOYOi
JIHCHOCTI, MO CIPUUMAIOTHCS SIK KOHTaKTEPH Mixk
CBITaMH, 3arajiloM € MHONIOHMM B aHIIOMOBHIN Ta
CXI1JTHOCJIOB’ SIHCBKI# JITHTBOKYJIBTypaXx.

Haii0inp1 yacToTHUM 3aC000M BiATBOPEHHS CUM-
BOJIiB KOHTAKTY 110 BEPTHKAJi YKPaiHCHKOIO Ta POCiii-
CHKOIO MOBAMH BHSIBUJIMCSI CJIOBHUKOBI Ta BapiaHTHI
BignoBinHuku. Onnak BxkuBanHg y [IT numre Bijg-
TIOBiTHHUKA JI0 JIEKCEMH-CHMBOITY HE € 3aI0pyKOI0 J10-
csrnenssa afgexBarHocti y IIT. Chix OyTu yBaskHUM
TAaKOX 710 MIKpO- Ta MakKpOKOHTEKCTiB. YacTOTHUM
3ac000M BiATBOPEHHSI CUMBOJIIB KOHTAKTy MO BEPTH-
KaJTi BUSIBUBCS TAKOXK MpUHOM KOHKpeTH3auii. [lonpu
BUTIAJIKU aJCKBaTHOTO BiJITBOPEHHSI CUMBOJIB 32 JI0-
MOMOTOI0 KOHKpeTH3allii, BOHa BHsBUIIACS HeOaxka-
HOIO TIPH BIITBOPEHHI CHMBOJIIKM MTaxiB 4epe3 ix
BEJIMKY KUIBKICTh Ta HasBHICTh Yy NTaxiB crenudiy-
HUX, 30KpeMa €THOKYJIbTYPHHX, KOHOTAIIIi, III0 MOXKE
Maro4iil KyneTypi. OTxKe, BaXKIIMBO, 11100 MepeKiagad
NIPY BiATBOPEHHI CUMBOJIIKH IIEBHOTO MITaxy 3’ sICOBY-
BaB, UM CITIIJIbHA BOHA Y 31CTaBIIOBAHUX JIIHTBOKYJIb-
Typax, i Ha OCHOBI LILOTO MpHIMaB aJeKBaTHI mepe-
KJIQIallbK1 PillIeHHS.

[epcriekTuBY MOAANBIIMX AOCTIIKEHb BOauae-
MO y JIOCJIIJDKEHHI 0COOTUBOCTEH BiITBOPCHHS CUM-
BOJIIB KOHTAKTy MO TOPU30HTAJi B YKpPaiHCHKUX Ta
POCIHChKHX TIEepeKiIaax aHIOMOBHOI moe3ii XIX—
XX crt.
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